Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

inkA daya-nArAyaNagauLa 

In the kRti 'inka daya rAkuNTE' - rAga nArAyaNagauLa, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him. 

P inkA daya rAk(u)NTE entani sairinturA 

Cl ASindna nann(E)la aDug(a)Duguku rAv(E)la 
VAsiga sltA 101a 2 vara dESika paripAla (inkA) 

C2 entani tALukondurA ikanainanu rAk(u)ndurA 

3 intaTikini bAgandurA 4 evarini vEDukondurA (inkA) 

C3 5 niijara varul(i)ka lErA nl 6 sari vAr(a)yyedarA 

duijanajalada samlra dora 7 nIv(a)ni(y)uNDedarA (inkA) 

C4 nayana nindita sarOj a naga dhara Sri raghu rAj a 

bhaya hara bhakta samAj a pAlita tyAgarAja (inkA) 

Gist 

0 Lord who comfortably remains enamoured by sltA! O Protedor of 
nArada! O Wind which blows away the doud called evil people! O Lord whose 
eyes ridicule the Lotus! O Lord who bore the mandara mountain! O Lord Sri 
raghu rAja! O Lord who removes fear! O Lord found in the assembly of devotees! 
O Protedor of this tyAgarAja! 

If You do not have mercy even now, how much shall I forbear? 

1 have desired You. 

Why wouldn't You come at every step to govern me? 

How much shall I endure? Is it proper for You not to come even now? 
Would anyone approve of Your actions this much? 

Whom shall I beseech? 


There are many great celestials, but they are not equal to You; 



therefore, I remain with firm conviction that You are the Lord. 


Word-by-word Meaning 

P If You do not have (rAka uNTE) (rAkuNTE) mercy (daya) even now 
(inkA), howmuch (entani) shall I forbear (sairinturA)? 

Cl Why (Ela) wouldn't You come (rAvu) (rAvEla) at every step (aDugu 
aDuguku) (aDugaDuguku) to govern (Ela) me (nannu) (nannEla) who has 
desired (ASindna) You? 

O Lord who comfortably (vAsiga) remains enamoured (101a) by sltA! O 
Protector (paripAla) of nArada - the blessed (vara) preceptor (dESika) ! 

If You do not have mercy even now, how much shall I forbear? 

C2 How much (entani) shall I endure (tALukondurA)? Is it proper not to 
come (rAkundurA) even now (ikanainanu)? 

Would anyone approve (bAgandurA) (literally say 'nice') of Your actions 
this much (intaTikini)? Whom (evarini) shall I beseech (vEDukondurA)? 

If You do not have mercy even now, how much shall I forbear? 

C3 Are there no (lErA) great (varulu) celestials (niijara) now (ika) (literally 
presently) (varulika)? (Yes, there are many, but) can they become (vAru 
ayyedarA) (vArayyedarA) egual (sari) to You (nl)? 

O Wind (samlra) which blows away the doud (jalada) called evil people 
(duijana)! I remain (uNDedarA) with firm conviction that (ani) You (nlvu) 
(nlvaniyuNDedarA) are the Lord (dora); 

If You do not have mercy even now, how much shall I forbear? 

C4 O Lord whose eyes (nayana) ridicule (nindita) the Lotus (sarOja) ! O Lord 
who bore (dhara) the mandara mountain (naga) ! O Lord Sri raghu rAja! 

O Lord who removes (hara) fear (bhaya)! O Lord found in the assembly 
(samAja) of devotees (bhakta) ! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja! 

If You do not have mercy even now, how much shall I forbear? 


Notes - 
Variations - 

4 - evarini - evarani : 'evarini' seems to be appropriate in the context. 

6 - sari vArayyedarA - sari tanakayyErA. In the present context, 'sari 
vArayyedarA' seems appropriate. 

7 - nlvaniyuNDedarA - nlvaniyunnArA. 

References - 

Comments - 

1 - vAsiga sltA 101a - comfortably remains enamoured by sltA - to the 
extent that the Lord has forgotten the welfare of devotees. 

2 - vara dESika - Though not mentioned specifically, this would refer to 
sage nArada who is considered as the universal teacher and whom Sri tyAgarAja 
himself worships as his own preceptor. 

3 - intaTikini bAgandurA - Though this is how it is given in all the books, 
these words do not seem to be correct or their form is not correct. 



5 - niijara varulu - great celestials - probably this refers other Gods like 
Lord Siva; Sri tyAgarAja considers Sri rAma as paramAtma (Supreme Lord) - 
above the Trinity. That is why he says, 'they are not equal to You' (sari 
vArayyedarA?). 

Devanagari 

T T. pR TO TT(^)^ TO#T TOTOT 

^1. TORTTO R(t)qT TO|(n)TTO TT(%)R 
RlfTO TTfcTT ^ RT TO (TO) 

^2. TO#T TOTOfTT TOTOi 

TOTTOR tot^tt WTO (to) 

^r3. fro TO(fe)^ TO RT TO RT(T)TOT 

TOT TOT TOT TO Rt(R)H(^)TOTT (TO) 

TOb tot f^rlro TRRt TO TO eft TR TOT 
TO FT TO TORT WcT TOR TO (TOT) 

English with Special Characters 

pa. imka daya ra(ku)nte entani sairintura 
cal. asincina na(nne)la adu(ga)duguku ra(ve)la 
vasiga sita lola vara desika paripala (imka) 
ca2. entani talukondura ikanainanu ra(ku)ndura 
intatikini bagandura evarini vedukondura (imka) 
ca3. nirjara varu(li)ka lera ni sari va(ra)yyedara 
durjana jalada samira dora ni(va)ni(yu)ndedara (imka) 
ca4. nayana nindita saroja naga dhara sri raghu raja 
bhaya hara bhakta samaja palita tyagaraja (imka) 

Telugu 

So. aos 75 2o& cp(6d)£sS <2(6 2 Ro82ocp 

GD — o Q — — o 

21. 2(^iy)eo ©(Io(6)2o6o6o CP(^)eo 

5^26 to© 75 26 c5$6 282 7> o (aos 71 ) 

22. 222 e5 7 ’<£o§'°2oa D a6222o cp(6o)2oo 7; 

a a 

■a263§2 2J 7! 62 ocp 2282 ^2o§’2ocp (sot 1 ) 

— ° CD O 



63 . 066 06o(©)6 "0cp 08 5^(6)030^0^ 

0 o 60 zso 6 0 S 06 6°6 <&( 0 ) 0 ( 63 oo)s 30 >o T) (ao^) 

S3 O 

64 . 0 o &0 00(6 00 S S 3 06 66 ,§, 60 oo cpss 

O ‘ W 

a5o6o 0 p6 06 00 j t> s3 0^06 e^g6cpa3 (aoo>) 

Tamil 

U. @redc95[T f5 3 UJ IJ[T(@)«R5 tG|_ (STTTjgioSfl <S^D GTO [fljBgJ IJIT 

ffl. jB6ffT(G(offT)su ^]@ 3 (a 3 )@ 3 (5 :! (5 ijrr(Geu)GO 

eu[renSlffi 3 sr&gfr Geomso euij G^er6ls, urflufrco (@rEja6 

ff2. CTjB^issfl ^[T(6f5Q<%n7Bg l | 3 ijn' ^ffieinioffTioffTgiJ ijn‘(@) i [Bgii 3 ijrT 

^ijBgiq-^lioisfl un'« 3 i [Bgj 3 ijn' <5T<su rfl (sofl Goj@ 3 Gl<95[rj5gj 3 iju rBJcgsrr) 

ff3. rfiltfgoij «j0(c61)<95 Coeoijrr i§ emrfl <sij6ij)uj(olujf5 3 ijfT 

gj 3 [tgoioffT gocug 3 oulSij Qgrr 3 ij i|(<sij)(o41(u0(o^Qi_ 3 g 3 rrfT (^rejarr) 

s-A. jBUJioffT r9j5^1 3 g sruGijfTgo jb® 3 g 4 ij y(F> ij@ 4 ijrr^ 

u 4 uj sypij u 4 «g STULDrr^ ufrcdlg gujn'<95 3 ijn'gQ rBj cgs rr) 


^l65T65T(y)Lb ^anuj surr[rrT^l0rB^rT£b CTQJsyGnsij QurrpuGuaiTiLJUJrT? 

1. (2_e5T«n65T) <afil(TF,LbLSluj CT 0 fran«iTUjrTGrT @QjGsurr[ri%ffi©Lb ajmjrrGiuGafTrT? 

sye^liurra fans^ CoGorrsuCSeOT ! 2 _uj[t .^ffrranaiTU GuapGajrTGaiT! 

|§l0fT65T(y3Lb ^anuj surr[rrr^l0rB^rT£b CTQJsusnGij QurTpuGuatiTiLJUJrT? 

2. CTQjGUGTTsij ^rT^GsLKoffTiijujrT? ^65T«iT(LpLb suu[rmDaSl0uuGrriT? 

^dj£LiGTTsi©©Lb 5[flQuj65TuG[rrT? CTsuanrr G^a^®G^65TiLJiijrT? 

@0fT65T(y)Lb ijaniu Gurrijrriil0ri©rT6b CTQJsusnGij QurrpuGu«iTLLJUJrT? 

3. 2_u_i[T surrGioffTrTiT ^rEjflsuGrrrr? 2_<o5Tsf® ^ajijrT6uGrrrT?(OT«>TG(aj) 
fGiurrQrraniLb (Lpflamso qSIijlIQld l_|ujG£u! ^ansusueffr jSQojOTGijisfTGsrTioffTLLJUJiT; 

^leffT«iT(LpLb ^aniu surrrrrT^l0rB^msb OTQJGUGTTGij QurrpuGuaiTiLJUjrT? 

4. ^rTLDanrraniuu uy51f@Lb <aaror.aG6TTrTG«>T! LDamsuaniuf SrLDri© ^^©rrrr&GaiT! 

Gurr«©GsurrG«iT! O^rrarorLiT ©(LgLD^gjanrDGuj! 

^lujrTffitnTeanioffTu Gug^iGeurrGiogT! 

^leffT«iT(LpLb ^anuj surrrrrT^l0rB^rT£b CTQJsusrTGij QurrpuGu65TLLJiJjrT? 

SLiff^liLirra .fan s, G£UU£uG65t! - ^anjTisiJ65T Q^rrarorLanrrffi ffirruuan^iL|Lb LDrDrjgj fan^u5lL_i_b 
^lanGn^^)0uu^rrffi. 

2_ujit ^^ffrrafT - rsuij^ri - 

^Qjsysmsij«©Lb e[flQuj65TuGrrrT? - LDrbGjDrrrf @uL)«QffirTsrTsijG[riTQuj«iT 
snrrGaiTrTiT ^irEjflsoGrrrr? - @rEJ@6TT[T ctot QurT0sfTU@Lb 


Kannada 

0 . ^ 055 ) rfo±> os( 0 ))£|e <£00 ^ 0^03 



a3o. a , & l sp^d d^e)© «dD(d)c£>rbab 03(d>e)e) 

353&d &e33 dloee) dd de§d d0R53e) (oa. 053 ) 
ais>. e3d£> ss'do&odDos osddddo osf&ddDos 

-o o e; \ / o 

oad&3&£> aasddoos e3d0£> dedolodaos floss') 

-° Q Q X / 

aSsL. £>dd dcb(<£))3 dieos Se d0 33a(d)a3^rfoa 

dodd a^od ddoed clod Se(dp(oiDa)e|do3 (oa. 053 ) 
d<y. dcdod £>§d d&oeai dd qSd d^o os&i 
e^cdo dd a^ ddosaxs R53<£)d ss^dos&s (oaoas) 

Malayalam 

oj. ^odft.0 30 Q) roo(dft.^)<26ns a5)nra)0Dl 6 ) 6 )oru(o 1 aa>}(oo 

aji. (srojoolemuloo oo(G(rn)&j (maajuj((/))ou)j(/)^c &>2 (oo(gqj)&j 

CUOOnilO) 00)1(0)0 G&JO&J (U(0 G3(/0ldft> nJ(0loJ0&J (gDodft.0) 
sJ2. 00)00)0)1 (S)0g^©cft.003^(00 6Dd0o6)6)(D(D(D^ (00(cft>^)03^(00 

gD(TO)Sld&>100l 6010(003^(00 a0)QJ(Ol(T)1 GOJ0U)^6)dft.003^(00 (gDocft>0) 
dJ3. 0Ol(OS(O OJ(Oj(&j1)<ft> GOJCOO 0)1 (TU(0l CU0((0)6)Q^3(00 

3^(0^00 SOJ3 (TU(2°1(0 6)30(0 (T)1(Qj)(T)1(OQ)})6TT)6)(U)3(00 (gDodBoO) 
nJ4. 0000)00 00l0Bl(0) (n)G(00Sg (TOO) 00(0 (_(/0l (O^J^ (00S 
300) nO(0 (SdEXO) 00)120^ oJ0&jl(0) (0)^0(0(00^ (gDodBoO) 

Assamese 

*r. w Rt(f )c% virf 'MRfRT 

^>. wrf*tfR3R R(OTM RT((RM 

Rife crrt rr c#t^ rIrrrt (t°^T) 

R. v?WWf RT(fTOT 

Os Os Os Os Crs 

fel)R>R rh^ri ^Rfe c^cri^i (t°^t) 

ro. feR RRfeDR' CRRt f 3# rkrrcrwi 

sSRR R^R CRtR %R)fRGj)C^Wt (tx^T) 

R8. RRR few RIRR5? R*f SfR # R^ RR3? 


RR RrRS? Rlfeo ^RtRRt^S? (t°RT) 



Bengali 

*r. w )c% 

UY Wlf*tfe ^(otm 


^ff^T^T C=Tf^T ^ Oif^> (^°^t) 

R. vsHC^Wf WT(¥)^T 

Os Os CK Os Os 

^ItSfoR (t°^T) 

3v3. W(fq)3> C^t f 3# ^BGJWt 

^T v^Pf 3j% (Tff^ %^)ftaprawT (tx^T) 

38. W f¥w W ^ *f<J # W[ <^3? 

^r ^ w& 3fsrf^j qn^t^s? (^°^t) 

Gujarati 

H. $5L £U ?L(S)l^i *>WPl 
qa. ^LpLfoqq q(4)<H ^.S(°L)S^5 ?L(4)Cd 
qiGkq sftcti c4a q? ^[?L5 hRhkh. (Ssl) 
q*. *WPi qiojsi^i 6s4qq ?l(5)<^?l 

^dPCsPl o-LLOL^?l 4qRPt 4S51<*?1 (&5L) 

q3. [44? q^(Pi)3 d?L 41 ?if? qi(?)4[^i 

§4q °vm ?-lhI? u? 4(q)Pi(q)i?s«L (& 51 ) 
q*. qqq Pifect ?-t?W q°i u? 41 ?q ei/v 

CHU 6? CH3ct ?iHL°Y HlCkcl cMl^l/Y (Ssi) 

Oriya 

0- 0°0I Qq 01(0)6$ W§ 600001 

cx cx 

0Q- 2110^0 0(60)0 210(0)009 01(69)0 

n cx cx cx cx 

9100 0101 6010 90 6009 00010 (Q°9I) 

09 1 \?00 0I069I0QI 096000 01(0)001 

cx cx cx cx cx 

00000 010001 \7900 69Q60IQ0I (0°0I) 

cx cx cx 

0q 000 90(0)0 6001 01 00 91(0)60,^01 



QGfo QffiQ gqiQ 6GIQ G1(Q)G(Q)6<SQQI (Q°QI) 

cx cx 

G<5’ GG^G GQG 96QI6 GGI dQ €11 QQ QIQ 

— 1 cx 

QQ GQ QQ 3010 QlffiG GHIGIQIQ (Q°QI) 

Punjabi 

u. d^)^ Afd*dd' 

m. ^'Odfed* W(dT)|pdR ^(#)h 

'Pi-Id I i-ild' dTd tffFSC uf^LPM (Pdoc) 

^3. 8AdP* d'Moirtdd 1 Py°f<S*A d^iTCd 7 

PdddP<iP°(Pd fcl'dldtid' H^fdfe ^^oirtdd 1 (Pdo(') 

^3. Pddrld ^d(fe)^ ^d 7 ?Pt TTfd ^ T (d)ld^dd l 

t^drfid rTHE Td-fta td ?st('^)fe(g)^ed T (f^5T) 

tT8. AMA PdPdtld H<3rl rtdl £Td T^t dW d'rl 

ddT ^3 TWrT Lfte 3WH (fssr) 



